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前言

　　口译工作中，特别是交替传译（consecutive Interpreting）中，发言人为了保证说话的流畅性和完整
性，往往会连续说上两三分钟甚至更长的时间才会停下来，译员单靠记忆几乎无法确保准确完整地转
达发言人的意思，必须借助笔记。
而口译笔记是一项需要科学系统的培训才能掌握的技能，如没有经过适当的训练，记笔记只会分散译
员的注意力，从而影响译员的听力理解和分析。
所以学会记好口译笔记是学好口译的重要一环。
好的笔记习惯不仅能够减轻译员记忆压力和提高记忆的效率，而且可以提升对原文的理解和目标语的
表达，因为笔记的过程是思考的过程，是去粗存精的过程，是理顺思路、搭出框架的过程。
　　由于笔记具有很强的“个人色彩”，很多口译书籍与教材对口译笔记的讲解大都蜻蜓点水，涉及
不深；有些书把口译笔记和速记混为一谈，过分强调使用缩略语和符号，把符号和笔记等同起来，而
不告诉学习者到底应该记什么。
由于缺乏理论或实践基础，学习者的口译笔记往往缺乏逻辑性和系统性，不利于进一步提高口译水平
。
　　本书从口译笔记的理论指导入手，首先解决口译笔记中的一些基本问题，如记什么、怎么记、笔
记难点等。
然后通过具体丰富的案例，让学习者在实践中掌握理论，学以致用，提升能力，获得最佳的学习效果
。
　　本书共分两大部分：　　第一部分为“口译笔记原理”，详尽介绍了口译笔记的原则，回答了口
译笔记记什么、怎么记等问题，并在此基础上针对口译笔记中的难点进行具体示例说明，最后简明扼
要地摘录了一些高频笔记符号和缩写。
　　第二部分“口译笔记案例”中包含20个专题，系统涵盖了口译中的常见题材，具有很强的参考价
值和实用性。
每个专题下设三项。
第一项“英译汉”，第二项“汉译英”，两项均包括原文、笔记、译文及评析。
第三项“相关词汇”，精挑细选，系统整理，帮助学习者迅速网罗相关词汇，直击专题。
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内容概要

《英语中高级口译笔记专项突破》从口译笔记的理论指导入手，首先解决口译笔记中的一些基本问题
，如记什么、怎么记、笔记难点等。
然后通过具体丰富的案例，让学习者在实践中掌握理论，学以致用，提升能力，获得最佳的学习效果
。
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章节摘录

　　口译过程中，译员在理解的同时还须对原文大意、关键词语等重要信息进行存贮。
一般说来，译员会采用“记忆+笔记”的方式进行存贮。
在听辨和理解阶段，译员应对原文信息进行筛选和加工，这种信息处理是记忆的基础。
认知心理学认为：记忆痕迹是信息加工的副产品，信息加工深度越大，记忆越牢固。
也就是说，如果译员在处理信息时能够分清一段话的主要部分和次要部分，把握说话人的逻辑脉络，
明白说话人字面意思背后的意图，记忆这段话的内容则不是什么难事。
　　很多人误以为译员非凡的记忆力是与生俱来的，实际上口译记忆的能力是可以通过训练而提高的
。
记忆训练最常见的方法是复述，从大意复述到大意与细节（关键词语、数字、专有名词）复述兼顾。
鉴于本书的篇幅，有关记忆力的训练不再累述，感兴趣的读者可以用本书或其他材料进行复述练习。
　　口译记忆属于短时的“工作记忆”。
原则上，原文超过一分钟译员就必须求助于笔记。
笔记是对记忆的补充，起到提示作用。
译员借助于笔记可以回想起所听的内容，包括中心思想和细节，同时借助于笔记进行流利地表达。
因此，笔记是译员必须掌握的一项口译技巧。
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